
Archiv 
für das 

Studium deutscher 
Kolonialsprachen. 

Herausgegeben 
von dem 

Direktor des Seminars für Orientalische 
Sprachen 

Prof'. Dr. EDUARD SACHAU, 
Geh. Regierungsrath. 

Band II. 

Cominissionsverlag von Georg Reimer. 
Berlin 1904. 





Archiv für das Studium deutscher Kolonialsprachen. 

Band II. 

Chamorro - Wörterbuch. 

In 7,wei Theilen: 

Deutsch-Chamorro 
und 

Chamorro - Deutsch. 

Auf der Insel Saipan, Marianen, gesammelt 
von 

GEORG FRITZ, 
Kaiserl. Bezirksaintmann auf Saipan. 

Commissionsverlag von Georg Reimer. 

Berlin 1904. 





Vorwort, 

D a s C h a m o r r o - W ö r t e r b u e h , das in diesem zweiten 
Bande des Archivs veröffentlicht wird, schliesst sich als 
ein zweiter Beitrag desselben Verfassers, Herrn Bezirks-
hauptmanns G. Fr i tz , zum Studium dieser in Deutsch-
land bisher gänzlich unbekannten Sprache der Marianen 
an seine C h a m o r r o - G r a m m a t i k , die im vorigen Jahre 
in den Mittheilungen des Seminars für Orientalische 
Sprachen unter den Ostasiatischen Studien erschienen ist, 
an. Für die Überwachung des Druckes hat Herr Dr. 
N i k o l a u s F i n c k , Privatdocent für allgemeine Sprach-
wissenschaft an der Universität zu Berlin, mich zu Dank 
verpflichtet. 

Berlin, den 9. Juli 1904. 

Der Direktor Prof. Dr. EDUARD SACHAU 
Geh. Regierungsrath. 





Deutsch - Chamorro. 

j Bemerkungen ; insbesondere Ab-
Deutsch. Chamorro. | leitungen. Die spanischen Ab-

1 leitungen sind eingeklammert. 

A. 
Aal I hasulé 
Aas j lámo(g) na ká(t)ne 

¡ mutong na gaga 
Abend von 6—8Uhr \ púpwénginge 
Abends ; gi püpuénginge 
aber ! lau 
abfahren 

abfärben 

Abhang 

hanau 
; humanau 
mapos 

' tinimo 

i kanti(d) 
kaniädä 

ablehnen (ein Ge-j tchätau 
such) ; 

Ablehnung tchivätan 

ablösen (in der Ar- ¡ i 
beit) ! 

Abreise j hinänau 
, hinijung 

abreisen 1 hanau 
\ humanau 
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stinkendes Fleisch (carné) 
verfaultes Thier 

Reil. v. hanau 
nur in 3. Pers. Sing. u. Plur., 

7.. B. mdpos i bdtko: das Schiff 
ist abgefahren 

(vgl. turno: färben, z. B. i magágo 
tinimo-. der Stoff färbt ab) 

(cantil) 
(cañada) 
tchat- als Vorsilbe: schlecht, 

wenig, nicht 
Durch Vorsetzung von in-, wenn 

das Verb, oder Adj. mit einem 
Vocal, bez.,wenn es miteinem 
Consonanten beginnt, durch 
Einschiebung von -in- zwi-
schen diesen und den folgen-
den Vocal, wird das Subst. 
gebildet. 

vgl. hanau-, abreisen 
vgl. hijung-, draussen 
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abschaffen 

abschlagen 

abschließen (Thür) 
(Vertrag) 

abschneiden 

abschreiben 
absenden 

Absicht 
absondern 

absteigen (vomWa-
gen) 

abwesend 
Abwesenheit 
acht 
der achte 
achtzig 

achtzehn 
Acht geben 

achten 

Achtung 
Achtung! 
Ackerbau 
Ader 

Ader lassen 
ähnlich 
alle 
allein 

allerlei 
als 

alsdann 

(nur) 
(aber) 

(zeitlich) 
(vergld.) 

natdibäle 

rehusa 
tchátau 
hútchum (i petto) 
takontrata 
lábon 
¿Mt) 
kopià 
nahanau 

hinasvje 
separi 
nd'sdnge 
ntfsdsange 
tuno(g) (gi karéta) 

tumuno(g) 
tdigue, taige 
tindiguè 
gualo(g) 
gud( t)güjäi 
gualo(g) ngS maà 

(t)not 
fina^ gualo^g) 
atituje 
addite 
goflamen 
respéta 
gmjflamen 
adihê 
tchétcho - guaio 
guga(t), i gfga(t) 

namahagä 
kduápdrího 
todos 
máiid 
láu 
guinähä 
ndi, ánai 
kálang 

despues 

énau, mena, ajo mina 

na- als Vorsilbe: machen; tai: 
nicht; bale: gelten (taler) 

(rehusar) 

ta- machen (contrata) 

(copiar) 
nai machen; hanau: fortgehen 

(Brief, Boten) 
vgl. hasuje 
(separar) 

tai: n i c h t ; guine: h ie r 

(atento) 

(respetar) 

i tchetcho: Arbe i t ; gualo: Feld 
Bei Vorsetzung des Artikels ver-

wandelt sich das u der ersten 
Silbe im Allgemeinen in i. 

mahagä: b lu ten 
(v . parejo) 
(todos) 
z. B. gudho na mdisa: ich allein 

vgl. gudha: v o r h a n d e n 
= während 
este dankulonia kalang hdgo: 

dieser ist grösser als du 
fen&na tehogue, despues na on-

tchotcho-. erst arbeite, dann iss 
(alt) 
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also 

alt 

Altar 
Alter (allg.) 

(Greisen-) 

Ameise 
Amt 
anbeten 
anbieten 
anbinden 

anderer, -e . -s 
Anerbieten 

Anfang 
anfangen 
Anfangs 
anfassen 
Angel 
Angelschnur 

angemessen 
angenehm 
angesehen 

angreifen (feindl.) 

(berühren) 
Angriff 
Angst 
ängstigen 

ängstlich 
Anker 
anklagen 

sa, jä, 
ndi 

ajona 

pot-ènau 
bihö 
dmkö 
ata(d) 
sdkan 
indmko 
triniho 

od- dot 
pèkà 
ádora 
o/rése 
góte 
ni 'méton 
palo, Plur. marnalo 
ine/rése 
prineméte 
tinitàhem 
tutàhon 
gi tinitàhon 
pdtcha 
hague(t) 
koddét 
paldgon 
hatchdiguix 
namagof 
magas 
respe tajón 
embéste 
tugong 
pdtcha 
tinigong 
minitäniau 
na'maániau 
faanidgue 
kokániau 
dnkla 

fidila 

1 juos atotaje sake, sä (nai) tchamo 
sumdsake-. Gott verbietet zu 
stehlen, also stiehlt nicht 

(por) inau: wegen dem 

(altar) 
sákan == Jah r ; kudnto sdkan-ho : 

wie alt bin ich; kudnto sakan-
mö: wie alt bist du ; kudnto 
sokdn - gut: wie alt ist e r ; 
kudnto sdkan -hit: wie alt sind 
wir; kudnto sdkan-hdmio: wie 
alt seid ih r ; kudnto sdkan-siha: 
wie alt sind sie? 

(adorar) 
(ofrecer) 

métoti = fest 

(v. ofrecer) 
(v. prometer) 

(Saipan); (cordel) 
(Rota) 

na- (macht) magof (froh) 

(v. respeto) 
(embestir) 

(•ancla) 
(vielleicht von hacer aire ä alg., 

Jmd. lästig werden?) , fä-, 
fan- als Vorsilbe: machen 

l* 



ankommen 
ankündigen 

(öffentlich) 

Ankündigung 

Ankunft 
anmessen 
annehmen 

(empfangen) 
(Lehre) 

anordnen 
anpassen 
anreden 

anrühren 
anschwellen 
ansehen 
ansiedeln 

anständig 
anstatt 
anstecken (Krank-

heit) 
Ansteckung 
anstreichen 

anstrengen (Jmd.) 

(sich) 

anstrengend 

Anstrengung 
Antwort 
antworten 
anvertrauen 
anweisen (Arbeit) 

Anweisung 
anwesend 
Anwesenheit 
anzeigen (denun-

ciren) 
anziehen (sich) 

anzünden 

mito 
ndtúngo 
sanganjáihun 

sinanganjaihun 
notista 

finito 
na asentado 
tcháh(e)lan 
resíbé 

na/afínas 
na aja 
ddingän 
adingane 
pátcha 
pumó(g)pog 
/ana 
mariano 
rumádikau 

i yásgas 
1 en bes de 

tánme 

' tinánme 
palai 
péntd 
nämätdtngä 

mámaitche tcho 

m¿tgo(t) 
i nunatdtnga 
1 inéppe 
j óppe 
\ angoko 

fanu e 
na'lt 'e 
finanague 
gáige 
gináige 
faáila 

i minagdgo• maisa 
t nabéste 
sóngge 

| tó{t)uge 

sangáne: sagen; nja (Partikel) 
hijungx heraus 

(noticia) 
(v. mito) 
(asentado) 

(recibir) 

vgl. pógpog: Geschwulst 

vgl. táno: Grundstück 
(radicarse) 

(en vez de) 

(pintar) 
tchamo namatdtnga i tautau 

strenge den Mann nicht an 
v. matcho'tcho': arbeiten; maisa 

selbst 
= hart 

= zeigen (vgl . fana, ßmague) 
(vgl. H'i, sehen) 

vgl. anklagen 

vgl. magdgo: Kleidung 



Apfelsine 
(bit tere) 

Arbeit(Leistung) 
(Gegenstand) 
(mühevolle) 

arbeiten 

Arbeiter 

Ärger 
ärgern 

Ärgerniss 

(Jmd.) 

(sich) 

Ann (einschl. Hand) 
arm 
Armutli 
arret iren 
artig 
Arzenei 
Arzt 
Ast 

Atliem 
atlimen 
au! 
auch 
auf! 
auf (örtl.) 

auf nieine Frage 
aufbewahren 

(verbergen) 

aufbl icken 
auferstehen (vom 

Tode) 
auffangen (v. zuge-

worfenen Gegen-
stand) 

aufgehen (Sonne) 
aufha l ten 

(in d e r Arbeit) 
(v. Flüchtling) 

aufhängen 

káhé(t) 
lalánya 
fatchó'tcho' 
itché'tcho 
minapot 
fatchó'tcho 
matchó'fcho' 
tchoyue 
móso 
tinávtan 
binibö 
nabübö 
namaltsia 
hubo 
ninabubö 
ninalaldln 
kánai 
pöble 
pinéble 
póngle preso 
ósyon 
anio(t) 
ariinte 
ramas 
dúnyd 
hinäyong 
hagóny 
ai! adulan! 
lökve 
Mía! 
yi hilo 
i finaisen 
uho 
naná 
namäo(k) 
lulo 

numahelo 

teháhelan 

kahúlo 
naatrasao 

padany 
tagam 
kaná 

(cajel) 
(naranja) 

vgl. mapot: schwierig 
ma-, fa- = machen; tcho'tcho 

— essen 

(mozo) 
vgl. tautau: Mann 

(hacer malicia) 

vgl. laldlo: zornig 

(pobre) 

(pon-le preso) 

(rama) 

beim Heben eines Gegenstandes 

vgl. maö(k): dauern 

vgl. luma'la: leben 

(cádau) 
(v. atrasado) 



aufhäufen 

aufheben (v. Boden) 

(v. Gesetz) 
aufhören 

aufladen 
auflösen 
aufmerken 
aufmerksam 
Aufmerksamkeit 
aufrichtig 

aufstehen (v. Bett) 
aufsteigen 
aufwachen 

wach' auf! 
Auge 
Augenbrauen 
Augenwimpern 
aus: aus Mitleid 
ausbessern 
ausbreiten 

ausfuhrbar fatinakon 
Ausgabe gdsto 
ausgeben gdstd 
ausgehen hanau 
aushalten (nicht süngon 

nachlassen) 
(dulden) ! usune 

auslöschen (Licht) pünö 
(Schrift)! mäfnas 

ausplaudern ;sanganon 
auspressen füffö> hugum 

gufai 
montchón 
kaha(t) 
hdtsa 
natdibäle 
na/dgpo 
mägpö 
umd 
majulang 
atituje 
atito 
inatiuje 
mägdhe(t) 
sensijo 
kahulö 

kahulö 
mangmáta 
ja ho ! hala ! 
mätd 
séhos 
bäbäle 
pot mina äse 
leméndá 
mámda 

ausräuchern 

ausruhen 
(die Arbeit unter-

brechen 
ausspucken(Speise) 

(Speichel) 
(hörbar) 

aussteigen (aus dem 
Wagen) 

vgl. tchontchon: Nest 

(ialzar) 

j dsgui 

deskdnsa 
ñapara 
polo njaihun 
bobö 
tolá 
káka(g) 
tuno(g) (gi karita) 
tumuno(g) 

(atentó) 

(sencillo) 

(cejos) 

(remendar) 
im Sinne von: Thiere neu ein-

fuhren und verbreiten 
/atinas 
(gasto) 
(gastar) 

(jugo: Saft); dagegen fugo: 
feiern 

aso: Rauch; asga: Schwefel: át-
gon: Nebel 

(descansar) 
(parar) 



ausstreichen 
(Schrift) 

auszeichnen 
aussen 
ausser 
ausserdem 

ausserhalb 
Axt 

B. 
backen 
Backenzahn 
Bad 
baden 
bald 
bald — bald 

Balken 
Bambus 
Banane (reif) 

(unreif) 
Bananenpflanzung 
Band (am Hut) 
bändigen 
Bank 
Bark 

bärtig 
Bauch 
bauen (ein Haus) 
baufällig 
Bauholz 
Baum 
beabsichtigen 

(wollen) 
Beamter 
beaufsichtigen 

(hüten) 
(die Arbeit) 

bedauern 

bedecken 
(mit e. Deckel) 

natáibálé 

distingge 
gi htjung 
fuera de, jan 
ademas 
lokus 
san htjung 
gátchai 

humó(t)no 
lénga 
fanomayan 
humoma(g) 
gúsi 
ádjuka — adjúka 
pago—pago 
gudhanai—gudhanai 
jabe 
pían 
aga 
tchóda 
fanjodajan 
lestón 
na manso 
banko 
modung, i médung 
sáhéjdn 
gai bátbas 
tujan, i fijan 
mdmagtma 
majulan 
madtras 
tronkon - haio 
hasuje 
hasásüjé 
malayo 
gáipékd 
pulan 

égdgd i tche'tcho 
gai maase 
gai asíe 
tdmpe 

guábo f'atinas dja 
streiche aus 

(distinguir) 

(fuera de) 
(ademas) 

(hacha) 

táibale: ich 

(homo) 

(trabe) 

(liston) 
(manso) 
(banco) 
in Rota 

gai: haben (barba) 

i yima: das Haus 

(madera) 
(tronco) 

gai-. haben, pekäi Amt 

minaase\ Mitleid 
aste: verzeihen 
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bedecken 
(mit Erde) 
(den Kopf) 
(mit Blättern) 

oddae 

tutüpe 

bedienen setbe 
(sich) ! sMben - mdisa 

bedürfen j guaildje 
beeifern (sieb) nakinimpltdo 
beerben nagditökä 

heridä 
beendigen mdgpo 

nafagpo 
nafunhdjan 
hoko(g) 

(Alles aufzehren) j latchai 
beerdigen 

Befehl 

befehlen 

befestigen 

häfo(t) 
oddaè 
o( t)den 

tindgo 
ginägan 
mindnda 
mónda 
tdgo 
gägan^ 
na'fatfnas 
nahane 
namétrm 

befinden (örtl.:sich) gaige 

ulat 

(gesundheitl.: gut) | homlo 
(schlecht) | maldngo 

befreien (loslassen) \pulä 
: sotä 

(allg.) I naltbre 
befriedigen namagof 
begabt ! meh{e)nälong 
begegnen (Jmd.) | umdsodä 
begierig \ ma&ho 

tühong: Hut 
In einer Grube wird ein Reisig-

feuer gemacht und auf ihm 
Steine erhitzt, hierauf d. Feuer 
entfernt, Brotfrüchte u.A. auf 
die heissen Steine gelegt und 
mit Blättern bedeckt; nach 
l / a Stunde sind sie gar. 

(servirse) 
ti gudüaje: es ist nicht nöthig 
kmimplido (cumplir): Erfüllung 

(htredar) 

(iorden)\ einen Befehl ausrichten: 
sangane 

tdgo 

{mandar) 

I 

m¿Um: fest 
gi Luta gaige benado: in Rota 

sind Hirsche 
gi Tinian gaige (ulat) guaka: in 

Tinian ist Rindvieh 

(soltar) 
(libre) 
magof: froh 

söda: finden; also: sich finden 
= durstig 


